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9.  Buhcciid ovddasrohkos, 
buressivdnádus ja vuoiddadus 

 
9.1 Ovddasrohkos 

 
Go buohcci sávvá muhtuma rohkadallat su ovddas,  
de sáhtát geavahit Áhččemin rohkosa, rohkosiid juogo 
dán girjjážis, eará kristtalaš čállagiiguin,  
dahje iešválljejuvvon rohkosiid. 
 

9.2 Buressivdnádus 
 
Buressivdnádus lohkkojuvvo seammás go dollet 
gihtii/gállui dahje logat dušše buressivdnádusrohkosa.  
Buressivdnádusat gavdnojit 40. siiddus dán gihppagis. 
 

9.3 Buhcciid rohkos vuoiddadusain 
 
Ii gávdno mearri vuoiddadan dáhpi/vuohki. Biibbala 
čilgehusa mielde orro heivemen lágidit dán dan láhkai 
ahte son gii vuoiddadeame doibme lea ovttas ovttain 
dahje máŋgasiin lágideamen vuoiddadusa.  
Okta vuohki mot lágidit sáhttá leat ná: 
 
1) Sálbma 

 
2) Árbmodearvvuođat:  

”Áhči ja Bártni ja Bassi Vuoiŋŋa nammii” 
 

3) Rohkos:  
”Hearrá Jesus Kristus, don leat cealkán  
ahte go guovttis dahje golmmas čoagganit du 
nammii, de leat don sin gaskkas. Mii rohkadallat  
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 9. Forbønn, velsignelse  
og salving av syke 

 
9.1 Forbønn 

 
Når pasienten ønsker å bli bedt for,  
kan dette skje ved å be Fadervår,  
bruke noen av bønnene i heftet eller i en annen kristen 
litteratur, eller å be fri bønn. 
 

9.2 Velsignelse 
 
Velsignelsen kan bes med eller uten håndspåleggelse 
ved å holde i handa eller på panna til pasienten.  
Velsignelsene finnes på s. 41. 
 

9.3 Bønn med salving av syke 
 
Det finnes ikke fast rituale for salvingen, men det 
vanligste, og det som stemmer best med den bibelske 
beskrivelse, er at den som forestår salvingen, har med 
seg en eller flere som utfører forbønn (forbedere).  
En måte å gjøre det på kan være denne: 
 
1) Salme 

 
2) Nådehilsen:  

”I Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn” 
 

3) Bønn:  
”Herre Jesus Kristus, du har lovet at hvor to  
eller tre er samlet i ditt navn, der er du til stede.  
Derfor ber vi i tillit til deg om ditt nærvær  
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oskkáldasvuođain dutnje ja du lagasvuođas 
buressivdnádusa dán doibmii. Bija gieđat __NN__  
ala ja divttášit su oažžut du buorredáhtolašvuođa. 
Amen.”    
    

4) Čálalohkan  
Okta dahje moattis lohket heivvolaš teavstta.  
Okta heivvolaš teaksta lea Jakoba breava 5, 14-16. 
Eará teavsttat: Sálbma 31, 15-16a, Sálbma 121  
ja Matt.11, 28. 
 

5) Vuoiddadus 
Buohcci gállui vuidojuvvo ruossa oljjuin  
ja láidehus sánit sáhttet leat:  
“Ipmila sániiguin vuoiddadan du oljjuin Áhčči, 
Bártni ja Bassi Vuoigŋa  nammii.”  
 

6) Gieđaid bidjan buohcci oaivvi ala ja oktasaš 
rohkos. 
Livččii vuogas jus buot oasálastit bidjet gieđaideaset 
buohcci oaivvi ala. Rohkos evttohus:  
 
”Álmmi Ipmil. Mii rohkadallat iežamet buohcci 
ustiba ovddas, mii vuoiddadat su oljjuin ja guoddit 
su du ovdii duohtaváimmot rohkosiiguin: Divttášit 
su dearvvašnuvvat. Divttášit daid buriid 
dálkkodeaddji fámuid vuoitit su rupmašis. O Jesus 
Kristus, Sátni cealká ahte don duođai váldet 
badjelasat min dávddaid ja guddet min bákčasiid, 
mii rohkadallat: Válddášit badjelasat min ustiba 
dávdda ja guottášit su bákčasiid seamma 
oskkáldasat go don du ruossat guddet. Jus dávda 
bistteš jápmimii, de vuostáiváldde min ustiba 
jábmiid leagis. Láide ja oahpis su buot oahpes  
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og din velsignelse over denne handling.  
Legg din hånd på __NN__ og handle med ham etter 
din gode vilje.  
Amen.” 
 

4) Skriftlesning 
En eller flere leser passende tekst.  
En høvelig tekst som anbefales: Jakobs brev 5, 14-
16. Andre tekster: Salme 31, 15-16a, Salme 121  
og Matt. 11, 28. 
 

5) Salving 
Den syke blir salvet med olje på pannen i form av et 
kors. Ledsagende ord kan være:  
”Etter Guds ord salver jeg deg med olje i Faderens 
og Sønnens og Den Hellige Ånds navn.” 
 

6) Håndpåleggelse og felles bønn.  
Det vil være fint om alle som er tilstede legger 
hendene på den sykes hode. Forslag til bønn:  
 
”Himmelens Gud. Vi ber for vår syke venn,  
salver ham med olje og bærer ham frem for deg med 
våre inderlige bønner: La ham bli frisk. La de 
helbredende kreftene seire i hans legeme, ved alle 
gode krefters hjelp. Å, Jesus Kristus, det står om deg 
i Ordet at du sannelig har tatt på deg våre 
sykdommer og båret våre smerter, vi ber deg: Ta på 
deg vår venns sykdom og bær hans smerter like 
trofast som du bar ditt kors. Og skulle det likevel 
være slik at denne sykdom er til døden, da møt vår 
venn i dødens dal og følg ham  gjennom alle kjente 
dyp inntil han skal se deg der alle ting er nye. 
Å Hellige Ånd, du som gir nåde og kraft, gjennom  
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bálgáin dássážii go son du oaidná doppe gos buot 
lea ođas. O Bassi Vuoigŋa , dus geas lea  árbmu ja 
fápmu, mii bidjat oljju  vuoiddadusaid ja min 
rohkosčuorvasiid bokte iežamet ustiba ja min 
buohkaid dan golmmaoktalaš Ipmila  nama háldui 
eallimis ja jápmimis. Son lehkos gudnejahttojuvvon 
dál ja boahttevaš áiggiin. Amen.”   
 

7) Áhččámet / Áhččemin 
Áhččámet, don guhte leat almmis!   
Basuhuvvos du namma. Bohtos du riika.   
Šaddos du dáhttu, mo almmis nu maiddái eatnama 
alde. Atte midjiide odne min beaivválaš láibbi.  
Ja atte midjiide min suttuid ándagassii, nugo miige 
ándagassii addit velggolaččaidasamet. Ale doalvvo 
min geahččalussii, muhto beastte min bahás eret.  
Dasgo du lea riika ja fápmu ja gudni  
agálašvuhtii.  
Amen 
 

8) Buressivdnádus 
Hearrá buressivdni-
divččii du ja 
várjalivččii du! 
Hearrá divttášii su 
muođuidis čuovgat 
du badjelii ja livččii 
dutnje árbmugas! 
Hearrá bajidivččii 
čalmmiidis du ala  
ja attášii dutnje ráfi! 
Amen! 
 

9) Sálbma – vállje ieš. 
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salvingens olje og våre bønners rop innvier vi vår 
venn og oss alle til den treenige Guds navn, i liv og 
død. Ham være ære i tider som er og i tider som 
kommer.  
Amen.”  
 
 

7) Vår Far / Fader Vår 
Vår Far i himmelen! 
La navnet ditt 
helliges. La riket ditt 
komme. La viljen din 
skje på jorden slik 
som i himmelen. 
Gi oss i dag vårt 
daglige brød, og tilgi 
oss vår skyld, slik 
også vi tilgir våre 
skyldnere. Og la oss 
ikke komme i 
fristelse, men frels oss 
fra det onde. For riket 
er ditt og makten og 
æren i evighet. 
Amen! 

 
8) Velsignelsen 

Herren  velsigne deg og bevare deg. 
Herren la sitt ansikt lyse over deg og være deg 
nådig. 
Herren løfte sitt åsyn på deg og gi deg fred.  
Amen! 
 

9) Salme 
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|9.4. Heahtegásta 

 
Mánná gii buozalmasvuođa, návccahisvuođa dahje eará 
erenomaš dilálašvuođaid geažil ii sáhte buktojuvvot 
girkui, sáhttá gásttašuvvot buohcciviesus dahje ruovttus. 
Rávisolbmuid maid sáhttá gásttašit seammá vuogi 
mielde. Jus báhppa ii leat fidnemis dahje báhppa ii olle, 
de sáhttá muhtin  gii árvvusatná kristtalaš gástta,  
čađahit gástameanuid.  
 
Máná heahtegásttašeapmái gáibiduvvo  
lohpi unnimusat ovtta váhnemis,  
ja váhnemat berrejit leat fárus jus lea vejolaš.  
Jus lea vejolaš de galget leat guokte vihtana ja vel 
gásttašeaddji. Váhnemat sáhttet leat vihtanin.  
Sii leat duođašteaddjin dasa ahte gásta lea čađahuvvon 
ja sis eai leat eará geatnegasvuođat.  
Vihtanat eai leat ristváhnemat.  
Váhnemat sáhttet maŋŋil válljet ristváhnemiid mánnái.   
Heahtegásttas ii dárbbaš dadjat nama jus  
mánnái ii leat mearriduvvon vel namma.  
Heahtegásttašeaddji dieđiha buohcciviesu 
báhpakantuvrii dahje searvegoddái goas  
ja gos gásta lea čađahuvvon.   
 
Dohkálaš gásttas fertejit unnimusat dát sánit daddjot: 
“Mun gásttašan du Áhči ja Bártni ja Bassi Vuoiŋŋa 
nammii”.  
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9.4. Nøddåp 

 
Et barn som ikke kan bringes til kirken på grunn av 
sykdom, svakhet eller andre spesielle forhold,  
kan døpes på sykehus eller i hjemmet.  
Det samme gjelder voksne som ikke er døpt.  
Dersom det ikke er mulig å få tak i presten,  
eller dersom presten ikke kan rekke fram i tide,  
kan dåpshandlingen utføres av enhver som respekterer 
den kristne dåp. 
 
Nøddåp av barn forutsetter samtykke fra minst en av 
foreldrene. Foreldrene bør om mulig være til stede.  
Det skal om mulig være minst to vitner til stede foruten 
den som døper. Foreldrene kan være vitner.  
De skal kunne bekrefte at dåpen er utført.  
Ut over dette har de ingen forpliktelse.  
Vitnene er ikke faddere. Foreldrene kan evt. senere ta 
stilling til hvem de ønsker som faddere til barnet.  
Ved nøddåp av barn er det ikke nødvendig å nevne noe 
navn, dersom barnet ennå ikke har fått navn.  
Den som har utført nøddåp, sørger for at dette meldes til 
prestekontoret på sykehuset  
eller i den menighet hvor handlingen er utført. 
 
For at det skal være en gyldig dåp, må i det minste 
ordene ”Jeg døper deg til Faderens og Sønnenes og Den 
Hellige Ånds navn” lyde. 
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9.5.    Heahtemeanut sutnje gii lea jápmime  
 

1) Báhppa dahje muhtin eará čippusta buohcci/ jábmi 
báldii ja dadjá:   
”Áhči ja Bártni ja Bassi Vuoiŋŋa nammii” 
 

2) Loga Johannes 3, 16:  
”Dasgo nu lea Ipmil ráhkistan máilmmi ahte son 
attii áidnoriegádan Bártnis, vai dat gii osku sutnje ii 
láhppo, muhto oažžu agálaš eallima.” 
 

3) Rohkos (omd. oasi “Buhcciid rohkos 
vuoiddadusain”, 66. ja 68. siiddus) 
 

4) Russe ruossamearkka gállui. Go dieđát oalle 
sihkkarit ahte jábmi lea gásttašuvvon, dajat sániid:  
“Mun russen du bassi ruossamearkkain,  
muittuhit du gástta ja dan lohpádusa ahte don leat 
Ipmila hálddus sihke eallimis ja jápmimis.”   
Jus leat eahpesihkar lea go buohcci gásttašuvvon, de 
geavat dušše ruossa mearkka.  
 

5) Áhččemin / Áhččámet   
 

6) Gulahit buressivdnádusa:  
”Hearrá buressivdnidivččii du ja várjalivččii du! 
Hearrá divttášii su muođuidis čuovgat du badjelii  
ja livččii dutnje árbmugas! Hearrá bajidivččii 
čalmmiidis du ala ja attášii dutnje ráfi! Amen!” 
 

7) Jus olmmoš lea jápmime,  
de čohkká báhppa dahje muhtin eará jábmi luhtte 
dássái go olmmoš lea jápmán.   
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9.5.  Nødrituale for døende 
 

1) Presten eller en annen kneler/står ved den syke eller 
døende og sier:  
”I Faderens og Sønnen og Den Hellige Ånds navn” 
 

2) Leser Johannes 3, 16:  
”For så høyt har Gud elsket verden at han gav sin 
Sønn, den enbårne, for at hver den som tror på ham, 
ikke skal gå fortapt, men ha evig liv” 
 

3) Bønn (f.ek. “Bønn med salving av syke”, s. 67 og 
69) 
 

4) Tegner korstegnet i personens panne. Når man 
antar som sikkert at den døende er døpt, framsies 
ordene:  
“Jeg tegner deg med det hellige korsets tegn,  
som en påminnelse om din dåp og løftet du fikk om å 
være i Guds varetekt i liv og død.” 
Hvis man er usikkert på om pasienten er døpt: Bruk 
bare korsets tegn på pannen.   
  

5) Fader vår / Vår Far i himmelen 
 

6) Lyser velsignelsen:  
”Herren velsigne deg og bevare deg. Herren la sitt 
ansikt lyse over deg og være deg nådig.  
Herren løfte sitt åsyn på deg og gi deg fred. Amen!” 
 

7) Hvis personen er døende, sitter presten eller en 
annen ved den døendes leie inntil døden inntreffer. 
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